
1. V Y M E Z E N Í POJMU E M O C I O N Á L N Í S T R Á N K A 
VÝPOVĚDI 

V t é t o ú v o d n í kapitole se p o k o u š í m vymezit pojem „ e m o c i o n á l n í s t r á n k a 

v ý p o v ě d i " a o b e c n ě n a z n a č i t , v č e m je podstata v y j a d ř o v á n í citovosti j a z y k o v ý m i 

p r o s t ř e d k y . V souvislosti s t í m u p o z o r ň u j i na spojitosti s m i m o j a z y k o v ý m i projevy 

e m o c i o n á l n í h o z a u j e t í . V z á v ě r u kapitoly jsou p ř i p o j e n y p o z n á m k y o tom, jak c h á p o u 

pojmy emocionalita, afektivita a expresivita j i n í b a d a t e l é . 

1.1 E m o c i o n á l n í s t r á n k o u ( s l o ž k o u ) v ý p o v ě d i r o z u m í m e j a z y k o v ý m i 

a z v u k o v ý m i p r o s t ř e d k y v y j á d ř e n ý c i t o v ý p o s t o j m l u v č í h o k s d ě l o v a n é 

s k u t e č n o s t i . 1 N e n í ani t ř e b a z d ů r a z ň o v a t , ž e tento postoj m á v p o d s t a t ě povahu 

1 Z á k l a d n í poznatek o tom, že jazyk n e m á jen funkci k o m u n i k a t i v n í , ale t a k é e x p r e s i v n í 
( e m o t i v n í ) , tj. že s louž í t a k é k v y j a d ř o v á n í c i t o v é h o z a u j e t í m l u v č í h o , z d ů r a z n i l a u ž s t a r š í j a z y k o v ě d a 
o r i e n t o v a n á psychologicky. Srovnej k tomu n a p ř . n á z o r y A . M a r t y h o v knize Psyche und Sprache (vydal 
Otto Funke), Bern 1940, str. 189—206. S t a r š í n á z o r y na druhy a p o č e t funkci v jazyce shrnul a rozebral 
F . K a i n z v knize Psychologie der Sprache, Stuttgart 1941. Psychologicky z a m ě ř e n á j a z y k o v ě d a v y c h á z e l a 
z n á z o r u , že z á k l a d n í funkce jazyka v í c e m é n ě p ř í m o o d p o v í d a j í t ř e m z á k l a d n í m p s y c h i c k ý m p r o c e s ů m — 
m y š l e n í , v ů l i a c i t ů m (viz n a p ř . J . V e n d r y e s , Le langage ( r u s k ý p ř e k l a d ) , Moskva 1937, str. 134; A . G a r -
d i n e r , The Theory of Speech and Language, Oxford 1932, str. 188 aj.). K . B ů h l e r (Sprachtheorie, Jena 
1932) doplnil p s y c h o l o g i c k ý aspekt a n a l ý z o u p o d m í n e k , za k t e r ý c h p r o b í h á k o m u n i k a č n í akt. Stanovil 
tř i z á k l a d n í funkce jazyka: Darstellung, Kundgabe a Appell. 

N ě k t e ř í a u t o ř i roz l i šu j í jen d v ě z á k l a d n í funkce jazyka podle z a m ě ř e n í j a z y k o v ý c h p r o j e v ů : 
k o m u n i k a t i v n í , zvanou t é ž o b j e k t i v n í nebo i jinak (objective, referential, informative, impersonal, factual 
function of language) a e m o c i o n á l n í ( e m o t i v n í ) , zvanou t é ž s u b j e k t i v n í nebo i jinak (emotional oř emotive, 
subjective, a í f e c t i v e , p e r s o n á l function of language); viz n a p ř . B . M . C h a r l e s t o n o v á , Studies on the 
Emotional and Affective Means of Expression in Modem English, Bern 1960. 

S j i n ý m p o j e t í m př iše l n e j n o v ě j i R . J a k o b s o n . V k a ž d é m p r o m l u v o v é m aktu r o z l i š u j e 
š e s t k o n s t i t u t i v n í c h č ini te lů a v z á v i s l o s t i na nich r o z e z n á v á š e s t r ů z n ý c h ( o v š e m nikoli a u t o n o m n í c h , 
i z o l o v a n ý c h , ale sp í še h i e r a r c h i z o v a n ý c h ) f u n k c í jazyka. K o n s t i t u t i v n í č ini te le p ř í t o m n é v k a ž d é m s l o v n í m 
k o m u n i k a t i v n í m aktu lze podle n ě h o schematicky u s p o ř á d a t takto: 

C O N T E X T 

A D D B E S S E H M E S S A C E A D D H E S S E E 

C O N T A C T 

C O D E 

Tomuto s c h é m a t u o d p o v í d á p ř í s l u š n é s c h é m a j a z y k o v ý c h f u n k c í : 

R E F E R E N T I A L 

E M O T I V E P O E T I C C O N A T I V E 

P H A T I C 

M E T A L I N G U A L 
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s u b j e k t i v n ě h o d n o t í c í h o stanoviska; 2 s p í š e m u s í m o p ř i p o m e n o u t , že b ě ž í v ž d y p ř i r o z e n ě 

o e m o c i o n á l n í stanovisko a k t u á l n í , tj . t a k o v é , k t e r é m l u v č í za projevu p r o ž í v á . 

Z hlediska p s y c h o l o g i c k é h o m ů ž e j í t b u ď t o o a k t u á l n í p r o ž í v á n í n ě j a k é h o citu, nebo 

jen o prostou e m o c i o n á l n í reakci na o k a m ž i t ý l i b o v o l n ý p o d n ě t . 3 

V y j á d ř e n á citovost n e p ř e d s t a v u j e jen e x p r e s i v n í s t r á n k u v ý p o v ě d i ; 

z hlediska konzumenta projevu je i n t e g r á l n í s l o ž k o u c e l k o v é h o s d ě l n é h o o b s a h u 

v ě t y , c h á p e se jako v y j á d ř e n í z m í n ě n é h o s u b j e k t i v n ě h o d n o t í c í h o postoje m l u v č í h o 

k s d ě l o v a n é s k u t e č n o s t i ( č a s t o p ř í m o k s a m é m u objektu s d ě l e n í ) . 4 Tento postoj je 

t o t i ž a d r e s á t e m d e k ó d o v á n z k o n k r é t n í c h promluv s t e j n ě tak jako j i n é jejich s d ě l n é 

s l o ž k y ( n a p ř . k o n k r é t n í v ě c n ý obsah, m o d á l n í s l o ž k a aj.). Proto lze mluvit nejen 

o v ý r a z u ( p r o j e v u ) citu v p r o m l u v ě , ale s t e j n ě o p r á v n ě n ě t a k é o v y j a d ř o v á n í 

c i t o v é h o stanoviska. S v ě d č í o tom i to, ž e m n o h é p r o s t ř e d k y a postupy u p l a t ň u j í c í se 

p ř i v y j a d ř o v á n í c i t o v é h o postoje m l u v č í h o ve v ý p o v ě d i jsou u s t á l e n y , a u t o m a t i z o v á n y , 

m a j í n a d i n d i v i d u á l n í povahu; p o d l é h a j í t u d í ž v ý b ě r u , a t a k é o v š e m z o b e c ň u j í c í 

klasifikaci. 5 

1.2 E m o c i o n á l n í z a u j e t í m l u v č í h o se o d r á ž í v j a z y k o v é v ý s t a v b ě v ý p o 

v ě d i , a to jak ve v ý b ě r u v ý r a z o v ý c h p r o s t ř e d k ů , tak v jejich organizaci. 

Je t ř e b a si o b e c n ě p o l o ž i t o t á z k u , v č e m z á l e ž í c i t o v ý ú k o n j a z y k o v ý c h 

p r o s t ř e d k ů , za j a k ý c h o k o l n o s t í se s t á v a j í p r o s t ř e d k y jazyka v ý r a z o v ý m i p r o s t ř e d k y 

(nositeli) c i t o v é h o postoje. O d p o v ě d n a tuto o t á z k u p ř e d s t a v u j e z á k l a d n í m e t o d o l o g i c k é 

v ý c h o d i s k o pro ř e š e n í tematiky n a š í p r á c e . 

Je nutno nejprve z d ů r a z n i t , ž e neexistuje n e z á v i s l á a f e k t i v n í funkce 

jazyka, tj . ž e tato funkce n e s t o j í jako s a m o s t a t n á v e d l e (nebo dokonce p r o t i ) funkci 

Srovnej R . J a k o b s o n , Closing Statement: Linguislics and Poetica, Style in Language. 
E d . by T h . A . Sebeok. New York, M . I. T . , 1960, str. 353—358. 

U n á s se v p o s l e d n í d o b ě o b í r á o t á z k o u j a z y k o v ý c h funkci K . H o r á l e k (viz n a p ř . Les 
fonctions de la langue el de la parole, T L P 1, Praha 1964, str. 41—46 a jinde). P ř i c h á z í mimo j i n é s pozoru
h o d n ý m p o d n ě t e m rozlisovat mezi funkcemi jazyka a funkcemi j a z y k o v ý c h p r o j e v ů . 

Rozborem z á k l a d n í literatury o f u n k c í c h jazyka lze d o s p ě t ke d v ě m a z á v ě r ů m d ů l e ž i t ý m 
z hlediska t é m a t u n a š í p r á c e . P ř e d n ě je to fakt, že se nikde n e p o p í r á e m o c i o n á l n í funkce jazyka, ani se 
o n í nepochybuje, ba naopak tato funkce se s t a v í obvykle hned jako d r u h á z á k l a d n í vedle funkce s d ě l o v a c í . 
Za d r u h é pak je to s k u t e č n o s t , že s t á l e v í c e se poukazuje (vedle i n t e r j e k c í jako spec i f i ckých p r o s t ř e d k ů 
v y j a d ř o v á n í c i t o v é h o postoje) nejen na e x p r e s i v n í jevy h l á s k o v é , ale na manifestace citovosti v p l á n u 
l e x i k á l n í m i g r a m a t i c k é m (zde pak z e j m é n a v r o v i n ě s y n t a k t i c k é ) . — Srovnej k tomu i Edward S t a n -
k i e w i c z , Expressive Language, Style in Language. E d . by A . Sebeok. New York , M . I. T . , 1960, str. 96—97. 

2 O h o d n o c e n í jde proto, že k a ž d é c i t o v é stanovisko m l u v č í h o je v p o d s t a t ě b u ď k l a d n é 
nebo z á p o r n é ; s u b j e k t i v n í je toto h o d n o c e n í proto, že t ý ž p o d n ě t v y v o l á v á v jednom č l o v ě k u cit k l a d n ý , 
v j i n é m cit z á p o r n ý a pro n ě k o h o to m ů ž e b ý t p o d n ě t c i t o v ě zcela n e u t r á l n í . 

3 K tomuto rozd í lu viz n a p ř . P. M . J a k o b s o n , Psichologija čuvstv, Moskva 
1956, str. 20—24. 

4 T a k o v é p o j e t í m í s t a e m o c i o n á l n í s l o ž k y v p r o m l u v ě p r o n i k á už n a p ř . v p r á c i G . S t e r n a 
Meaning and Change of Meaning, Goteborg 1931. 

6 Tezi o tom, že emocionalita se s t á v á s o u č á s t í o b j e k t i v n í h o sdě len í , jsem z d ů r a z n i l 
v č lánc í ch Citová stránka výpovědi, Slavica Pragensia IV, str. 307—312 a Emoce a řeč, S b o r n í k p r a c í F F B U , 
B 9, 1962, str. 43—54. Srovnej k t é m u ž R . J a k o b s o n : "If we a n a l ý z e language from the standpoint of 
the information it carries, we cannot restrict the notion of information to the cognitive aspect of language. 
A man, using expressive features to indicate his angry or ironie attitude, conveys ostensible information, 
and evidently this verbal behavior cannot be likened to such nonsemiotic, nutritive activities as 'eattng 
grapefruit' (despite Chatman's bold simile)", op. cit., str. 354. 
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s d ě l o v a c í . 6 V j a z y k o v é m s y s t é m u nejsou proto — k r o m ě s u b j e k t i v n í c h c i t o s l o v c í — 
s p e c i á l n í p r o s t ř e d k y , k t e r é b y fungovaly j e n jako v ý r a z y emocionality. J a z y k o v é 
p r o s t ř e d k y ( l e x i k á l n í i g r a m a t i c k é ) s l o u ž í k v y j a d ř o v á n í o b s a h ů i n t e l e k t u á l n í c h ( v ě c 
n ý c h ) a v y j a d ř o v á n í emocionality n e n í ani jejich funkce p r i m á r n í , ani z á k l a d n í ; pouze 
z a j i s t ý c h p o d m í n e k n a b ý v a j í p r o s t ř e d k y j a z y k a s c h o p n o s t i v y j a d ř o v a t 
i r ů z n é o d s t í n y c i t o v é h o z a u j e t í m l u v č í h o . 

J e d n o d u š e je m o ž n o podstatu v y j a d ř o v á n í emocionality v ř e č i vystihnout 
n a p ř í k l a d takto: Chceme-li ve s d ě l e n í v y j á d ř i t t a k é s v ů j c i t o v ý postoj, m u s í m e z m ě n i t , 
„ a k t u a l i z o v a t " jeho t r a d i č n í , „ n o r m á l n í " , c i t o v ě n e u t r á l n í z p ů s o b (formu) v y j á d ř e n í ; 
m u s í m e p r o s t ě v y j á d ř i t d a n ý i n t e l e k t u á l n í obsah z p ů s o b e m nebo formou j inou n e ž 
obvyklou, tj . z p ů s o b e m nebo formou, k t e r é se n a p o z a d í b ě ž n é h o , c i t o v ě n e u t r á l n í h o 
z p ů s o b u v y j á d ř e n í c í t í jako z p ů s o b a k t u a l i z o v a n ý . A k t u a l i z a c e n o r m á l n í h o , n e u t r á l 
n í h o j a z y k o v é h o v ý r a z u p ř e d s t a v u j e tedy samu podstatu v y j a d ř o v á n í emocionality. 
D ů s l e d k e m t a k o v é aktualizace je vznik opozice mezi j a z y k o v ý m v ý r a z e m n e u t r á l n í m 
a a k t u a l i z o v a n ý m , neboli opozice mezi v y j á d ř e n í m ( c i t o v ě ) n e p ř í z n a k o v ý m 
a ( c i t o v ě ) p ř í z n a k o v ý m . 

Tato opozice je nezbytnou p o d m í n k o u k tomu, aby v ů b e c bylo m o ž n o 
v ř e č i v y j á d ř i t v e d l e v ě c n é h o obsahu t a k é postoj c i t o v ý ; n e b o ť p r á v ě jen tehdy, 
existuje-li n e u t r á l n í z p ů s o b v y j á d ř e n í , m ů ž e se n a j e h o p o z a d í j i n ý z p ů s o b v y j á d ř e n í 
p o c i ť o v a t jako jeho c i t o v ě m o t i v o v a n á aktualizace, t j . m ů ž e n a b ý t povahy v ý r a z o v é h o 
p r o s t ř e d k u emocionality. 7 

Neexistuje-li protiklad n e u t r á l n í (A) : a k t u a l i z o v a n ý (B), n e m ů ž e se 
v ý r a z B s t á t p r o s t ř e d k e m e x p r e s í v n ě z a b a r v e n ý m , n e b o ť tu c h y b í n e u t r á l n í p o z a d í , 
na k t e r é m b y vystupovala do p o p ř e d í jeho neobvyklost, n á p a d n o s t , „ n e n o r m á l n o s t " , 
z k r á t k a jeho expresivita. 

Lze to u k á z a t na k t e r é k o l i c i t o v ě m o t i v o v a n é aktualizaci z oblasti l e x i k á l n í 
i g r a m a t i c k é . 

1.21 Je n a p ř í k l a d z n á m o , ž e s i l n é h o c i t o v é h o z a b a r v e n í m ů ž e n a b ý t 
p o j m e n o v á n í p ř e n e s e n í m na j inou v ě c , jev nebo p ř e d s t a v u . A v š a k b ý v á tomu tak 
tehdy, dostane-li se do opozice s n e u t r á l n í m p o z a d í m , tj . v n a š e m p ř í p a d ě s pojmeno
v á n í m , k t e r é je pro d a n ý jev b ě ž n é , o b v y k l é , c i t o v ě n e u t r á l n í , n a p ř . : herka X (sešlý) 
kůň; bečet X plakal; zařezávat X pracovat aj. 

Neexistuje-li t a k o v ý n e u t r á l n í ekvivalent, pak samo u ž í v á n í slova v p ř e 
n e s e n é m v ý z n a m u k e x p r e s i v i t ě nevede nebo se e m o c i o n á l n í s l o ž k a t a k o v é h o pojme
n o v á n í rychle neutralizuje. 

6 Z tohoto hlediska kritizuje n a p ř . Biihlerovo p o j e t í p o l y f u n k č n o s t i jazyka a n á z o r y 
n ě k t e r ý c h j i n ý c h p ř e d s t a v i t e l ů s t a r š í psychologicky o r i e n t o v a n é lingvistiky R . V . P a z u c h i n v č l á n k u 
Učenije K. Bjulera o funkcijach jazyka kak popytka psichologičeskogo rešenija lingvističeskich problém, 
Voprosy jazykoznanija, 1963, 5, str. 94—103. 

7 Z č á s t i a nikoli v ž d y se p ř i t o m u p l a t ň u j e i faktor povahy s t y l i s t i c k é . A k t u a l i z o v a n é 
konstrukce nebo v ý r a z y se t o t i ž n ě k d y liší od s v é h o c i t o v ě n e u t r á l n í h o p r o t ě j š k u t a k é svou stylistickou 
p ř í s l u š n o s t í : mohou se p o c i ť o v a t bud celé nebo ve s v ý c h j e d n o t l i v ý c h komponentech jako element „ n a r u 
š u j í c í 6tylovou normu'*, tj. jako v ý r a z y z m l u v e n é h o jazyka, h o v o r o v é apod. P l a t í to z e j m é n a o expresiv
n ích p r o s t ř e d c í c h l e x i k á l n í c h , a jen z č á s t i se to t ý k á i p r o s t ř e d k ů g r a m a t i c k ý c h . Nelze v š a k souhlasit se 
Z v e g i n c e v e m , k t e r ý podstatu e m o c i o n á l n ě - e x p r e s í v n í h o z a b a r v e n í v ý r a z u v ů b e c v i d í p r á v ě v tom, že 
d a n ý v ý r a z z ů s t á v á omezen na jednu stylovou vrstvu jazyka ( . . .wyraz zostaje uplasowany tv jednej 
z warstw stylistycznych jazyka — srov. Semazjologia, Warszawa 1962, str. 239). T a k o v ý z á v ě r vyvozuje 
Zvegincev z rozboru e x p r e s i v n í c h p r o s t ř e d k ů l e x i k á l n í c h , a v š a k nelze jej aplikovat na e m o c i o n á l n í pro
s t ř e d k y m l u v n i c k é ; n e p l a t í to v š a k p l n ě ani pro l e x i k á l n í v ý r a z y c i t o v ě z a b a r v e n é (viz 2.12 a 2.13). 
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1.22 P o d o b n ě je tomu i p ř i a k t u a l i z a c í c h v oblasti m l u v n i c k é . V oznamo
v a c í c h a r o z k a z o v a c í c h v ě t á c h je m o ž n o napr. u ž í t jako c i t o v ě m o t i v o v a n é aktualizace 
k l a d n é formy pro v y j á d ř e n í negace ( p o p ř e n í nebo z á k a z u ) a formy z á p o r n é zase pro 
v y j á d ř e n í kladu ( t v r z e n í nebo rozkazu): vy tomu tak rozumíte! ( = n e r o z u m í t e tomu); 
to stojí za tajnosti! ( = to n e s t o j í za tajnosti); pak tam spadni! ( = nespadni tam); 
pak se čistě neumyj! ( = č i s t ě se umyj!) aj. (viz 3.619 a 3.634). U ž i t í formy kladu a z á 
poru v k o n t r a s t u s jejich l o g i c k ý m v ý z n a m e m jako v ý r a z n é h o p r o s t ř e d k u emociona
l i ty je tu m o ž n é proto, ž e v obou typech v ě t je b ě ž n é , n e u t r á l n í , z á k l a d n í u ž i t í formy 
kladu a z á p o r u v s o u l a d u s jejich v ě c n ý m v ý z n a m e m , k t e r é p ř e d s t a v u j e ono c i t o v ě 
n e u t r á l n í p o z a d í , na n ě m ž je transpozice k l a d n é nebo z á p o r n é formy p o c i ť o v á n a jako 
e m o c i o n á l n í aktualizace. 

S t e j n ý m z p ů s o b e m v š a k nelze v y u ž í t kladu a z á p o r u v p r a v ý c h o t á z k á c h 
z j i š ť o v a c í c h (viz 3.6241). Zde je t o t i ž z v ě c n é h o hlediska i r e l e v a n t n í , zda m á o t á z k a 
formu kladnou či z á p o r n o u , n e b o ť m l u v č í se t e p r v e o d a d r e s á t a d o v í d á , zda j e j í 
obsah p l a t í č i nikoli (srov. n a p ř . : máš hlad? // nemáš hlad?). Relace mezi formami kladu 
a z á p o r u a jejich v ý z n a m y jsou tu tedy j i n é n e ž ve v ě t á c h o z n a m o v a c í c h nebo rozkazo
v a c í c h (klad a z á p o r je zde v j i s t é m smyslu n e u t r a l i z o v á n ) , a proto t a k é n e n í m o ž n o 
v tomto t y p u o t á z e k v y u ž í t obou forem v t r a n s p o n o v a n é m v ý z n a m u . P l n ě se v š a k 
tento druh c i t o v ě m o t i v o v a n é aktualizace u p l a t ň u j e ve z j i š ť o v a c í c h o t á z k á c h ř e č n i c 
k ý c h (viz 3.615). 

O b d o b n é p ř í k l a d y c i t o v ě m o t i v o v a n ý c h a k t u a l i z a c í b y bylo m o ž n o u v é s t 
i z j i n ý c h o b l a s t í s y n t a k t i c k é v ý s t a v b y v ý p o v ě d i . N e n í to v š a k n u t n é , n e b o ť jsou 
v š e c h n y p o d r o b n ě a n a l y z o v á n y v d a l š í č á s t i t é t o p r á c e . 

1.21 N a š e o b e c n á charakteristika toho, v č e m z á l e ž í podstata v y j a d ř o v á n í 
c i t o v é h o z a u j e t í m l u v č í h o ve v ý p o v ě d i , se o p í r á p ř e d e v š í m o k o n k r é t n í rozbor ma
t e r i á l u , tj . o rozbor c i t o v ě z a b a r v e n ý c h v ý p o v ě d í . Lze se tu v š a k odvolat i na j i n é 
badatele. 

C h . Bal ly , k t e r ý u č i n i l v y j a d ř o v á n í emocionality z á k l a d n í m t é m a t e m 
styl ist iky, 8 pracuje p ř i a n a l ý z e l e x i k á l n í c h (podle n ě h o t a k é p ř í m ý c h — p r o c é d é s 
directs) a g r a m a t i c k ý c h (podle n ě h o t é ž n e p ř í m ý c h — p r o c é d é s indirects) v ý r a z o v ý c h 
p r o s t ř e d k ů afektivity 9 n e u s t á l e s o p o z i c í o b j e k t i v n í , i n t e l e k t u á l n í j a z y k o v é formy 
( p r o s t ř e d k y ) nebo j a z y k o v é formy s l o u ž í c í k v y j a d ř o v á n í o b s a h ů č i s t ě l o g i c k ý c h , 
i n t e l e k t u á l n í c h X j a z y k o v é formy ( p r o s t ř e d k y ) a f e k t i v n ě , e m o c i o n á l n ě z a b a r v e n é , 
p r o s t ř e d k y s p ř e v l á d a j í c í dominantou e m o c i o n á l n í apod. 

T a k é pro Vendryese je v y j a d ř o v á n í emocionality spojeno s aktualizacemi 
l o g i c k é h o , i n t e l e k t u á l n í h o jazyka. V oblasti gramatiky v i d í z á k l a d n í r o z d í l mezi jazy
kem a f e k t i v n í m a l o g i c k ý m ( i n t e l e k t u á l n í m ) p ř e d e v š í m ve s t a v b ě v ě t y . 1 0 

Henr i Fre i formuluje podstatu e x p r e s i v n í h o v y j a d ř o v á n í jako z á l e ž i t o s t 
v ě t š í h o či m e n š í h o p o r u š o v á n í j a z y k o v é normy, tj. v duchu n a š e h o p o j e t í jako modi
fikaci n o r m á l n í h o , c i t o v ě n e u t r á l n í h o v y j a d ř o v á n í : „ E n r é s u m é , les faits qui constituent 
le langage expressif peuvent é t r e c o n s i d é r é s comme u n ensemble de d é f o r m a t i o n s plus 
ou moins fortes et plus ou moins conscientes que le parleur fait subir au s y s t é m e 
n o r m á l de la langue." 1 1 

Viz jeho Traité de stylistique fran^aise, Heidelberg 1921. 

V y m e z e n í t ě c h t o p o j m ů viz v op. cit., str. 253. 

Srov. J . V e n d r y e s , Le Langage ( r u s k ý p ř e k l a d ) , Moskva 1937, str. 141—149. 

Henri F r e i , La grammaire des faules, Paris 1929, str. 237. 
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V t é t o souvislosti lze citovat t a k é A . V . I s a č e n k a : „ O n the other hand, 
in the realm of expressive and conative speech, we are confronted all the time with 
phenomena which seem to disturb the symmetry of the s y s t é m and to obscure the 
regularity of structural linguistic relations." 1 2 N a j i n ý c h m í s t e c h s v é h o č l á n k u m l u v í 
o „ p o r u š o v á n í pravidel", o „ m o d i f i k a c i pravidel" apod. 

Z č e s k ý c h b a d a t e l ů nelze t a k é n e u v é s t v ý s t i ž n o u formulaci F r . K o p e č n é h o : 
„ J e z ř e j m é , ž e a f e k t i v n í ř e č m ů ž e u ž í v a t i jako znaku e m o c i o n á l n o s t i jen p r o s t ř e d k ů 
s c h o p n ý c h aktualizovat j a z y k o v ý v ý r a z , zbavit jej neutralizace: tedy t a k o v ý c h pro
s t ř e d k ů , k t e r é n e n á l e ž í do struktury n o r m á l n í ( i n t e l e k t u á l n í ) ř e č i a nejsou touto p ř í 
s l u š n o s t í n e u t r a l i z o v á n y , o v š e m v r á m c i d a n é h o , u r č i t é h o j a z y k a . " 1 3 

1.22 P ř i ú v a h á c h o p o d s t a t ě v y j a d ř o v á n í emocionality p r o s t ř e d k y jazyka 
je t ř e b a si p o l o ž i t o t á z k u , co m á j a z y k o v é v y j a d ř o v á n í citovosti s p o l e č n é h o s mimo-
j a z y k o v ý m i projevy emocionality a s jejich p r o s t ř e d k y . 

N e m í n í m zde tuto o t á z k u r o z e b í r a t v ce l é j e j í š í ř i , n ý b r ž jen v tom aspektu, 
k t e r ý m á vztah k p o d s t a t ě v y j a d ř o v á n í e m o c i o n á l n í h o postoje m l u v č í h o . V t é t o sou
vislosti n e m ů ž e m e n e v i d ě t , ž e m i m o j a z y k o v é projevy citovosti m a j í s j a z y k o v ý m i 
z á k l a d n í s p o l e č n ý jmenovatel. 

T a k é p ř i m i m o j a z y k o v é m „ v y j a d ř o v á n í " emocionality jde o j a k ý s i druh 
„ a k t u a l i z a c e " , n e b o ť pohyby, mimika, f y z i o l o g i c k é procesy p r o j e v u j í c í se navenek jako 
z b l e d n u t í , z č e r v e n á n í , p r u d k á gestikulace apod., tedy c e l k o v é c h o v á n í indiv idua za 
c i t o v é h o stavu, je t a k o v é h o r á z u , ž e je n u t n ě v n í m a t e l e m c h á p á n o jako z v l á š t n í , 
„ n e n o r m á l n í " , jako p o r u š e n í toho, co bychom mohli nazvat u s t á l e n o u normou cho
v á n í a j e d n á n í . J inak ř e č e n o , v y s t u p u j í tyto projevy n a p o z a d í n o r m á l n í c h forem 
c h o v á n í a j e d n á n í jako formy z v l á š t n í . (Z hlediska p s y c h o l o g i c k é h o je jejich „ n e n o r -
m á l n o s t " d á n a t í m , že jde o projevy do z n a č n é m í r y m i m o v o l n í . ) 1 4 Pro konzumenta 
( v n í m a t e l e ) je o v š e m p r á v ě jejich neobvyklost s i g n á l e m z v l á š t n í h o stavu v n í m a n é 
osoby; konzument tyto projevy interpretuje na p o z a d í n o r m á l n í c h ( o b v y k l ý c h ) forem 
c h o v á n í a j e d n á n í jako v ý r a z y c i t o v é h o z a u j e t í , t j . s t á v a j í se pro n ě h o (vzhledem 
k n ě m u ) v ý r a z o v ý m i p r o s t ř e d k y c i t o v o s t i . Jen o v š e m p r á v ě ona c i t o v á motivace 
u d r ž u j e tyto „ n e n o r m á l n í " p r o s t ř e d k y v m e z í c h p ř i r o z e n o s t i , d á v á j i m smysl. K d y b y 
j í n e m ě l y , b y l y b y to projevy p a t o l o g i c k é . 

T a k é j a z y k o v á aktualizace na k t e r é k o l i ú r o v n i je v n í m á n a jako p ř i r o z e n á 
jen tehdy, je-li n ě j a k m o t i v o v á n a (tedy n a p ř . t a k é e m o c i o n á l n ě ) . J inak j i p o c i ť u j e m e 
jako prostou n e ú s t r o j n o s t , srov. n a p ř . : chlap líná X žák pilná apod. 

N a d r u h é s t r a n ě je v š a k p ř i v y j a d ř o v á n í citovosti p o m ě r n ě z n a č n ý r o z d í l 
mezi p r o s t ř e d k y j a z y k o v ý m i a m i m o j a z y k o v ý m i . U ž jsme uvedli , ž e j a z y k o v é pro
s t ř e d k y (mimo s u b j e k t i v n í citoslovce) s l o u ž í v ž d y v p r v n í ř a d ě k v y j a d ř o v á n í o b s a h ů 
i n t e l e k t u á l n í c h ( l o g i c k ý c h ) , ž e n ikdy n e f u n g u j í j e n jako p r o s t ř e d k y exprese; pouze 
a k t u a l i z a c í ( o b m ě n o u ) c i t o v ě n e u t r á l n í h o z p ů s o b u v y j a d ř o v á n í v oblasti lexika nebo 
m l u v n i c k é stavby lze v y j á d ř i t ve v ý p o v ě d i n a v í c t a k é postoj c i t o v ý . E x p r e s í v n ě -
e m o c i o n á l n í s l o ž k a v ý r a z u vystupuje v t a k o v é m p ř í p a d ě v ž d y vedle jeho s l o ž k y 
p ř e d m ě t n o s t n í ( v ě c n é ) . 

1 2 Viz A . V . I s a č e n k o , On the Conative Function of Language, A Prague School Reader 
in Linguistics (Compiled by Josef Vachek), Bloomington 1964, str. 88—97. — V tomto č l á n k u se I s a č e n k o 
mimo j i n é pokusil vymezit rozd í l mezi f u n k c í apelovou (conative function) a e x p r e s i v n í (expressive function) 
a u k á z a t , že m n o h á „ p o r u š e n í * 1 (violations) s y s t é m o v ý c h pravidel jsou t y p i c k á t a k é pro a p e l o v é projevy. 

1 3 F r . K o p e č n ý , Ke gramatickým prostředkům afektivní řeči, SaS 2, 1936, str. 165. 
3 4 Prvky mimovolnosti se p r o j e v u j í i p ř i c i t o v ě p o d m í n ě n ý c h a k t u a l i z a c í c h j a z y k o v ý c h , 

zvi. p ř i a k t u a l i z a c í c h v r o v i n ě m l u v n i c k é stavby v ě t y (viz 3.5). 
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P ř í t o m n o s t v ě c n é ( i n t e l e k t u á l n í ) s l o ž k y v k a ž d é m c i t o v ě z a b a r v e n é m 
v ý r a z e nebo v ý p o v ě d i je t a k é p ř í č i n o u toho, p r o č c i t o v ě m o t i v o v a n é aktualizace 
j a z y k o v é n e m í v a j í n ikdy ryze m i m o v o l n í povahu jako e m o c i o n á l n í projevy 
mimoj a z y k o v é . 

1.3 N a z á v ě r t é t o ú v o d n í kapitoly je t ř e b a p ř i p o j i t p o z n á m k u r á z u 
t e r m i n o l o g i c k é h o . N á z v ů e x p r e s i v i t a , e m o c i o n a l i t a a a f e k t i v i t a a p ř í s l u š n ý c h 
adjektiv se u ž í v á v n a š í i z a h r a n i č n í l i t e r a t u ř e obvykle jako synonym. N ě k t e ř í b a d a t e l é 
d á v a j í p ř e d n o s t t e r m í n u jednomu, j i n í d r u h é m u . E x p r e s i v n í v ý r a z se v ě t š i n o u c h á p e 
jako v ý r a z s e m o c i o n á l n í s l o ž k o u (s e m o c i o n á l n í m z a b a r v e n í m ) , t j . jako v ý r a z v y j a d ř u 
j í c í c i t o v é z a u j e t í m l u v č í h o . 

N ě k d y se projevuje j i s t á tendence c h á p a t expresivitu jako pojem š i r š í , 
n a d ř a z e n ě j š í , a v š a k č a s t o c h y b í d o s t a t e č n ě p ř e s n á a v ý r a z n á diferenciace t ě c h t o t e r m í n ů . 

Tendence k š i r š í m u p o j e t í expresivity je z ř e j m ě j š í v p r á c i H . Freie. A u t o r 
z d ů r a z ň u j e p ř i e x p r e s i v n í m v y j a d ř o v á n í moment z á m ě r n o s t i , v o l n í h o ú s i l í m l u v č í h o 
a diferencuje tak expresivitu od ( s p o n t á n n í ) afektivity. 1 5 T a k é S. U l l m a n n ž á d á roz
š í ř e n í pojmu e x p r e s i v n í h o v y j a d ř o v á n í za hranice emocionality, a v š a k u ž í v á s á m 
t e r m í n u afektivita. 1 6 Š i r o k é p o j e t í expresivity jako ú s i l í o k a ž d o u jazykovou aktualizaci 
(tedy nejen e m o c i o n á l n ě motivovanou) je c h a r a k t e r i s t i c k é pro k o n f e r e n č n í s b o r n í k 
O n Expressive Language . 1 7 B . M . C h a r l e s t o n o v á se s n a ž í diferencovat mezi t e r m í n y 
e m o c i o n á l n í ( e m o t i v n í ) a a f e k t i v n í . E m o c i o n á l n í jsou podle n í t a k o v é projevy, v n i c h ž 
se v y j a d ř u j í city nebo c i t o v é vztahy m l u v č í h o k n ě č e m u nebo k n ě k o m u , o a f e k t i v n í 
projevy jde tam, kde se v y u ž í v á j a z y k o v ý c h p r o s t ř e d k ů ke v z b u z e n í c i t ů v n ě k o m . 1 7 " 

S o u s l o v n é h o t e r m í n u e x p r e s í v n ě - e m o c i o n á l n í v ý r a z u ž í v á z á s a d n ě Zve-
gincev, 1 8 a v š a k r o z d í l mezi o b ě m a komponenty p o j m e n o v á n í nikde n e o b j a s ň u j e . 

U n á s se pro š i r š í p o j e t í expresivity vyslovi l ve s v é monografii o expresi-
v i t ě slova Jaroslav Z i m a . 1 9 N e s o u h l a s í s Bal lyho ú z k ý m p o j e t í m expresivity jako 
v ý r a z u emoce, c i t o v é h o z a u j e t í a vyslovuje se v duchu U l l m a n n o v ě a F r e i o v ě pro 
r o z š í ř e n í tohoto pojmu za hranice emocionality. P ř e s n é v y m e z e n í pojmu expresivity 
s á m v š a k v ú v o d u n e p o d á v á ; č t e n á ř se s n í m seznamuje p o s t u p n ě v p r ů b ě h u č e t b y 
jeho p r á c e . Z ima jako b y se s n a ž i l o to, aby si č t e n á ř pojem s l o v n í expresivity v jeho 
celistvosti a ú p l n o s t i v y t v o ř i l na z á k l a d ě m a t e r i á l o v é a n a l ý z y . V ý s l e d k e m tohoto 
p o s t u p n é h o z p ř e s ň o v á n í a d o p l ň o v á n í pojmu expresivity je pak autorovo p o j e t í 
expresivity slova jako v ý r a z u , j e h o ž z á k l a d n í m j a z y k o v ý m rysem je n á p a d n o s t 
v s y s t é m u jazyka, a to f o r m á l n í i v ý z n a m o v á . P s y c h o l o g i c k ý m z á k l a d e m e x p r e s i v n í 
s l o ž k y s l o v n í h o v ý z n a m u je nejen e m o c i o n á l n o s t , ale t a k é v o l n í ú s i l í m l u v č í h o , 
p r o j e v u j í c í se ve snaze po n o v é m , z v l á š t n í m , n e o t ř e l é m , a k t u a l i z o v a n é m v y j á d ř e n í . 
V e x p r e s i v n í s l o ž c e s l o v n í h o v ý z n a m u m ů ž e tedy zcela c h y b ě t prvek e m o c i o n á l n í ; 
j inak ř e č e n o , e x p r e s i v n í je k a ž d ý t a k o v ý v ý r a z , u n ě h o ž je p a t r n á snaha m l u v č í h o 
o z á m ě r n ý ú č i n . 2 0 

1 5 Viz H . F r e i , op. cit., str. 236. 
1 6 V iz S. U l l m a n n , Précis de sémantique francaise, Berne 1952, str. 147 n. 
1 7 On Expressive Language, Clark University Press, Worcester, Massachusetts, 1955. 
1 7 1 V iz B . M . C h a r l e s t o n o v á , op. cit., str. 9. 
1 9 V iz op. cit., str. 233—258. 
1 9 V iz J a r o s l a v Z i m a , Expresivita slova v současné češtině, Praha 1961. 
2 0 V iz k tomu mou recenzi Z i m o v ý p r á c e Významný pokus o syntetický výklad expresivity 

slova, SaS 1965, str. 54—58. 

14 



V Z i m o v ě p o j e t í je expresivita od emocionality (afektivity) o d l i š e n a 
p o m ě r n ě v ý r a z n ě . P a t ř í do j e j í oblasti nejen aktualizace m o t i v o v a n é c i t o v ě , ale i j i n é 
z á m ě r n é aktualizace, n a p ř . p r o s t ř e d k y o b r a z n é h o v y j a d ř o v á n í (tzv. p r o s t ř e d k y 
b á s n i c k é ) , p r o s t ř e d k y j a z y k o v é komiky apod. 

Se Z i m o v ý m p o j e t í m expresivity je v p o d s t a t ě t o t o ž n é p o j e t í J . M i s t r í k a . 
C h á p e e x p r e s í v n o s t velmi š i r o c e a p o n ě k u d o b e c n ě jako u p l a t n ě n í osobnosti m l u v č í h o 
v j a z y k o v é m projevu. „ E x p r e s í v n o s ť ako j a z y k o v ý jav je v ý z n a m o v á z l o ž k a jazyko
v é h o prostriedku, v ktorej p o d á v a t e l prejavuje svoju osobnost'." 2 1 P o k u d jde o syntak
t i c k é konstrukce, p o v a ž u j e za e x p r e s i v n í t a k o v é , „ v k t o r ý c h je i n k o r p o r o v a n ý prvok 
v y j a d r u j ú c i symptom v n ú t o r n é h o stavu p o d á v á t e l a " . 2 2 

P o d o b n ě jako pro J . Z i m u je i pro M i s t r í k a s i g n á l e m e x p r e s í v n o s t i n á p a d -
nost p o u ž i t é h o j a z y k o v é h o p r o s t ř e d k u v j a z y k o v é m projevu. „ S i g n á l o m expre
sivity k o n š t r u k c i e je jej n á p a d n o s ť , f r a p a n t n o s ť v k o n k r é t n o m kontextovom 
p r o s t ř e d í . " 2 3 Z i m a sice m l u v í o n á p a d n o s t i v s y s t é m u jazyka, k d e ž t o M i s t r í k o n á p a d -
nosti v kontextu d a n é h o j a z y k o v é h o projevu, jde v š a k o rozpor jen z d á n l i v ý : n á p a d n o s t 
v kontextu t o t i ž p ř e d p o k l á d á , ž e j a z y k o v á v ý s t a v b a tohoto kontextu je e x p r e s í v n ě 
n e u t r á l n í , ž e je tu u ž i t o p r o s t ř e d k ů a k o n s t r u k c í s y s t é m o v ý c h ( o b v y k l ý c h a „ n o r m á l 
n í c h " ) a stylisticky n e p ř í z n a k o v ý c h . 

Pokud jde o vztah e x p r e s í v n o s t i a e m o c i o n á l n o s t i , s o u d í M i s t r í k , ž e oba 
pojmy je t ř e b a r o z l i š o v a t : e x p r e s í v n o s t je pojem š i r š í , e m o c i o n á l n o s t je pouze v ý z n a m 
nou s l o ž k o u e x p r e s í v n o s t i . „ O d e x p r e s í v n o s t i t ř e b a o d l i š o v a ť e m o c i o n á l n o s ť . E m o c i o n á l -
n o s ť v jazyku je z p ů s o b prejavu citu, e x p r e s í v n o s ť je p ř e j a v osobnosti v ó b e c . E m o c i o n á l 
n o s ť je pojmovo p o d r a d e n á e x p r e s í v n o s t i : nie k a ž d á expresia je e m o c i o n á l n a , ale k a ž d ý 
p ř e j a v e m ó c i e je e x p r e s í v n y . E x p r e s í v n a a p ř i tom n e e m o c i o n á l n a je n a p ř í k l a d v ý z v o v á 
v ý p o v e d , r ó z n e oslovenia a p o d o b n é . " 2 4 

J a k Z i m a , tak M i s t r í k c h á p o u tedy e x p r e s í v n o s t š í ř e n e ž jako projev cito
v é h o z a u j e t í m l u v č í h o . E x p r e s i v n í projevy mohou b ý t i n e e m o c i o n á l n í ; mohou signa
lizovat i j i n é postoje a stavy m l u v č í h o ( n a p ř . v o l n í postoj). I n d i k á t o r e m e x p r e s í v n o s t i 
v ý r a z u ( p o j m e n o v á n í nebo v ý p o v ě d i ) je jejich n á p a d n o s t , neobvyklost. T é t o n á p a d 
nosti lze o v š e m d o s á h n o u t j e d i n ě t í m , co jsme nazvali aktualizace n o r m á l n í h o , obvyk
l é h o z p ů s o b u v y j á d ř e n í : projevuje se o b e c n ě ř e č e n o b u ď z m ě n a m i ve f o r m á l n í s t r á n c e 
p o j m e n o v á n í a v ý p o v ě d i , nebo v jejich s é m a n t i c k é a f u n k č n í anebo s t y l o v é transpozici. 
Je t ř e b a k tomu dodat, ž e jde v ž d y o aktualizace m o t i v o v a n é . Pravdu m á proto J . Z ima , 
k d y ž z d ů r a z ň u j e , ž e u e x p r e s i v n í h o v ý r a z u je v ž d y p a t r n á intence, snaha m l u v č í h o 
o z á m ě r n ý ú č i n . N e m o t i v o v a n é aktualizace nejsou s i g n á l e m e x p r e s í v n o s t i v ý r a z u 
nebo projevu; c í t í se naopak jako n e ú s t r o j n o s t i ve s t a v b ě projevu, jako chyby proti 
j a z y k o v é m u s v s t é m u . 

Je m o ž n o souhlasit s n á z o r y , k t e r é c h á p o u v y j a d ř o v á n í c i t o v é h o postoje 
jako s l o ž k u expresivity. 2 6 J e s t l i ž e s i g n á l e m e x p r e s í v n o s t i j a z y k o v é h o v ý r a z u je jeho 
n á p a d n o s t z p ů s o b e n á aktualizacemi o b v y k l é h o , n e u t r á l n í h o z p ů s o b u v y j á d ř e n í , pak 
jsou tyto aktualizace t a k é v ý r a z o v ý m p r o s t ř e d k e m citovosti. Z p o m ě r u mezi e x p r e s í v -

2 1 J o z e f M i s t r f k , Expresívnost syntaktických konStrukcií v kontexte, J a z y k o v e d n é Studie 
V I I I , Bratislava 1965, str. 85. 

2 2 T a m ž e , str. 89. 
2 5 T a m ž e , str. 90. 
2 4 T a m ž e , str. 86. 
2 5 Viz k tomu j e š t ě n a p ř . A . J . J e f i m o v , Stilislika chudozestvennoj reci, Moskva 

1957, str. 84. 
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n o s t í a e m o c i o n á l n o s t í o v š e m v y p l ý v á , že ne k a ž d á z á m ě r n á aktualizace ve s t r u k t u ř e 
p o j m e n o v á n í nebo ve s t a v b ě v ý p o v ě d i je m o t i v o v á n a e m o c i o n á l n ě . 

V t é t o p r á c i se u ž í v á p ř e d e v š í m t e r m í n u e m o c i o n a l i t a ( e m o c i o n á l n í 
p r o s t ř e d k y ) a jeho č e s k é h o ekvivalentu c i t o v o s t ( p r o s t ř e d k y c i t o v é ) . Je tomu tak 
proto, že p ř e d m ě t e m n a š e h o z k o u m á n í jsou aktualizace p o d m í n ě n é c i t o v ě , t j . ana
l ý z a c i t o v ě m o t i v o v a n ý c h z p ů s o b ů v y j a d ř o v á n í e m o c i o n á l n í h o postoje m l u v č í h o 
v oblasti s y n t a k t i c k é h o u s p o ř á d á n í v ý p o v ě d i . T e r m í n u expresivita nebo afektivita 
u ž í v á m v ě t š i n o u jen jako s y n o n y m i c k ý c h p r o s t ř e d k ů ze s t y l i s t i c k ý c h d ů v o d ů . 

16 


